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1֙ נִדְרַשְׁ֙תִּי
पाया–गया–मैं
H1875

לְל֣וֹא
उनसे–िजन्हांने–नहीं
H3808

לוּ שָׁאָ֔
पूछा
H7592

אתִי נִמְצֵ֖
िमला–मैं
H4672

א ֹ֣ לְל
उनसे–िजन्हांने–नहीं
H3808

נִי בִקְשֻׁ֑
खोजा–मुझे
H1245

֙ אָמַרְ֙תִּי
कहा–मैंने
H0559

נִי הִנֵּ֣
यहाँ–हू–ँमैं
H2009

נִי הִנֵּ֔
यहाँ–हू–ँमैं
H2009

אֶל־
को
H0413

גּ֖וֹי
जाित

א־ ֹֽ ל
नहीं
H3808

א קֹרָ֥
बुलाती–थी
H7121

י׃ בִשְׁמִֽ
नाम–मेरे–से
H8034

यहोवा कहता है, “मैंने उन लोगां को भी सहारा िदया है जो उपदेश ग्रहण करने के िलए कभी मेरे पास नहीं आये। िजन लोगां ने मुझे प्राप्त कर िलया, वे मेरी 
खोज मं नहीं थे। मैंने एक एसेी जाित से बात की जो मेरा नाम धारण नहीं करती थी। मैंने कहा था, ‘मैं यहाँ हू!ँ मैं यहाँ हू!ँ’

שְׂתִּי2 פֵּרַ֧
फैलाए–मैंने
H6566

י יָדַ֛
हाथ–अपने
H3027

כָּל־
सारा
H3605

הַיּ֖וֹם
िदन
H3117

אֶל־
की–ओर
H0413

עַם֣
प्रजा

סוֹרֵ֑ר
िवद्रोही
H5637

הַהֹלְכִים֙
चलने–वाले
H1980

רֶךְ הַדֶּ֣
मागर्
H1870

לאֹ־
नहीं
H3808

ט֔וֹב
अच्छा

אַחַ֖ר
पीछे

ם׃ מַחְשְׁבֹתֵיהֶֽ
िवचारां–अपने–के
H4284

“जो लोग मुझसे मुहँ मोड़ गये थे, उन लोगां को अपनाने के िलए मैं भी तत्पर रहा। मैं इस बात की प्रतीक्षा करता रहा िक वे लोग मेरे पास लौट आयं। िकन्तु वे 
जीवन की एक एसेी राह पर चलते रहे जो अच्छी नहीं है। वे अपने मन के अनुसार काम करते रहे।

ם3 הָעָ֗
प्रजा

ים הַמַּכְעִיסִ֥
क्रोिधत–करने–वाली
H3707

י אוֹתִ֛
मुझे
H0853

עַל־
पर

פָּנַי֖
मुख–मेरे
H6440

יד תָּמִ֑
लगातार
H8548

בְחִים֙ זֹֽ
बिलदान–करने–वाली
H2076

בַּגַּנּ֔וֹת
बग़ीचां–मं
H1593

ים וּֽמְקַטְּרִ֖
और–धूप–जलाने–वाली

עַל־
पर

ים׃ הַלְּבֵנִֽ
इर्टंां
H3843

वे लोग मेरे सामने रहते हैं और सदा मुझे क्रोिधत करते रहते हैं। अपने िवशेष बागां मं वे लोग िमथ्या देवताआं को बिलयाँ अिपर्त करते हैं और धूप अगरबत्ती 
जलाते हैं।

שְׁבִים4֙ הַיֹּֽ
बैठने–वाले
H3427

ים בַּקְּבָרִ֔
कब्रां–मं
H6913

ים וּבַנְּצוּרִ֖
और–गुप्त–स्थानां–मं
H5341

יָלִ֑ינוּ
रात–िबताने–वाले

כְלִים֙ הָאֹֽ
खाने–वाले
H0398

ר בְּשַׂ֣
मांस
H1320

יר הַחֲזִ֔
सूअर–का
H2386

]ופרק[
—
H6564

ק( )וּמְרַ֥
और–शोरबा
H4839

ים פִּגֻּלִ֖
अशुद्ध
H6292

ם׃ כְּלֵיהֶֽ
बतर्नां–अपने–मं
H3627

लोग कब्रां के बीच बैठते हैं और मरे हुए लोगां से सन्देश पाने का इतंज़ार करते रहते हैं। यहाँ तक िक वे मुदार्ं के बीच रहा करते हैं। वे सुअर का माँस खाते हैं। 
उनके प्यालां मं अपिवत्र वस्तुआं का शोरबा है।

מְרִים5֙ הָאֹֽ
कहने–वाले
H0559

קְרַ֣ב
नज़दीक–आ
H7126

יךָ אֵלֶ֔
अपने–पास
H0413

אַל־
मत
H0408

תִּגַּשׁ־
छू
H5066

י בִּ֖
मुझे

י כִּ֣
क्यांिक

יךָ קְדַשְׁתִּ֑
पिवत्र–िकया–मैंने–तुझे
H6942

אֵלֶּ֚ה
ये
H0428

ן עָשָׁ֣
धुआँ
H6227

י בְּאַפִּ֔
नाक–मेरी–मं
H0639

אֵ֥שׁ
आग
H0784

דֶת יֹקֶ֖
जलती–हुइर्
H3344

כָּל־
सारा
H3605

הַיּֽוֹם׃
िदन
H3117

िकन्तु वे लोग दूसरे लोगां से कहा करते हैं, ‘मेरे पास मत आओ, मुझे उस समय तक मत छुओ, जब तक मैं तुम्हं पिवत्र न कर दू।ँ’ मेरी आखँां मं वे लोग धुएँ 
के जैसे हैं और उनकी आग हर समय जला करती है।”
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הִנֵּ֥ה6
देखो
H2009

כְתוּבָ֖ה
िलखी–हुइर्
H3789

לְפָנָי֑
सामने–मेरे
H6440

א ֹ֤ ל
नहीं
H3808

אֶחֱשֶׂה֙
चुप–रहूगँा
H2814

י כִּ֣
बिल्क

אִם־
जब–तक

מְתִּי שִׁלַּ֔
बदला–दूगँा–मैं

י וְשִׁלַּמְתִּ֖
और–बदला–दूगँा–मैं

עַל־
पर

ם׃ חֵיקָֽ
गोद–उनकी
H2436

“देखो, यह एक हुण्डी है। इसका भुगतान तो करना ही होगा। यह हुण्डी बताती है िक तुम अपने पापां के िलये अपराधी हो। मैं उस समय तक चुप नहीं 
होऊँगा जब तक इस हुण्डी का भुगतान न कर दू ँऔर देखो तुम्हं दण्ड देकर ही मैं इस हुण्डी का भुगतान करँूगा।

וֹנֹתֵיכֶם7 עֲ֠
अधमर्–तुम्हारे
H5771

וַעֲוֹנֹ֨ת
और–अधमर्
H5771

אֲבוֹתֵיכֶם֤
पूवर्जां–तुम्हारे–के
H0001

֙ יַחְדָּו
एक–साथ

אָמַר֣
कहता–है
H0559

יְהוָ֔ה
यहोवा
H3068

ר אֲשֶׁ֤
िजन्हांने

֙ קִטְּרוּ
धूप–जलाया

עַל־
पर

ים הֶהָ֣רִ֔
पहाड़ां
H2022

וְעַל־
और–पर

הַגְּבָע֖וֹת
टीलां
H1389

חֵרְפ֑וּנִי
अपमािनत–िकया–मुझे

י וּמַדֹּתִ֧
और–नापूगँा–मैं
H4058

פְעֻלָּתָ֛ם
काम–उनका
H6468

אשֹׁנָה֖ רִֽ
पहले
H7223

]על־[
—

)אֶל־(
पर
H0413

ם׃ חֵיקָֽ
गोद–उनकी
H2436

ס
—

तुम्हारे पाप और तुम्हारे पूवर्ज एक ही जैसे हैं। यहोवा ने यह कहा है, ‘तुम्हारे पूवर्जां ने जब पहाड़ां मं धूप अगरबित्तयाँ जलाइर्र् थी, तभी इन पापां को िकया 
था। उन पहाड़ां पर उन्हांने मुझे लिज्जत िकया था और सबसे पहले मैंने उन्हं दण्ड िदया। जो दण्ड उन्हं िमलना चािहये था, मैंने उन्हं वही दण्ड िदया।’”

ה 8 ׀כֹּ֣
एसेा
H3541

אָמַר֣
कहता–है
H0559

יְהוָ֗ה
यहोवा
H3068

ר כַּאֲשֶׁ֨
जैसे

יִמָּצֵ֤א
पाया–जाता–है
H4672

הַתִּירוֹשׁ֙
दाखरस
H8492

אֶשְׁכּ֔וֹל בָּֽ
गुचे्छ–मं
H0811

וְאָמַר֙
और–कहता–है
H0559

אַל־
मत
H0408

הוּ תַּשְׁחִיתֵ֔
नष्ट–करो–उसे
H7843

י כִּ֥
क्यांिक

בְרָכָ֖ה
आशीवार्द
H1293

בּ֑וֹ
उसमं

ן כֵּ֤
एसेे

עֱשֶׂה֙ אֶֽ
करँूगा–मैं

לְמַעַ֣ן
के–िलए
H4616

י עֲבָדַ֔
दासां–अपने
H5650

י לְבִלְתִּ֖
नहीं–करने–को
H1115

ית שְׁחִ֥ הַֽ
नष्ट
H7843

ל׃ הַכֹּֽ
सब
H3605

यहोवा कहता है, “अगँूरां मं जब नयी दाखमधु हुआ करती है, तब लोग उसे िनचोड़ िलया करते हैं, िकन्तु वे अगँूरां को पूरी तरह नष्ट तो नहीं कर डालते। वे 
इसिलये एसेा करते हैं िक अगँूरां का उपयोग तो िफर भी िकया जा सकता है। अपने सेवकां के साथ मैं एसेा ही करँूगा। मैं उन्हं पूरी तरह नष्ट नहीं करँूगा।

י9 וְהוֹצֵאתִ֤
और–िनकालूगँा–मैं
H3318

יַּעֲקֹב֙ מִֽ
याकूब–से
H3290

רַע זֶ֔
वंश
H2233

ה וּמִיהוּדָ֖
और–यहूदाह–से
H3063

יוֹרֵ֣שׁ
उत्तरािधकारी
H3423

הָרָ֑י
पहाड़ां–मेरे–का
H2022

וִירֵשׁ֣וּהָ
और–अिधकार–करंगे–उसे
H3423

י בְחִירַ֔
चुने–हुए–मेरे
H0972

י וַעֲבָדַ֖
और–दास–मेरे
H5650

יִשְׁכְּנוּ־
बसंगे
H7931

ׁמָּה׃ שָֽ
वहाँ
H8033

इस्राएल के कुछ लोगां को मैं बचाये रखूगँा। यहूदा के कुछ लोग मेरे पवर्तां को प्राप्त करंगे। मेरे सेवकां का वहाँ िनवास होगा। मेरे चुने हुए लोगां को धरती 
िमलेगी।

וְהָיָה10֤
और–होगा
H1961

֙ הַשָּׁרוֹן
शारोन
H8289

לִנְוֵה־
चरागाह–के–िलए

אן ֹ֔ צ
भेड़ां–की
H6629

וְעֵ֥מֶק
और–घाटी
H6010

עָכ֖וֹר
आकोर
H5911

לְרֵ֣בֶץ
बैठने–के–िलए
H7258

ר בָּקָ֑
पशुआं–की
H1241

י לְעַמִּ֖
प्रजा–मेरी–के–िलए

ר אֲשֶׁ֥
िजन्हांने

דְּרָשֽׁוּנִי׃
खोजा–मुझे
H1875

िफर तो शारोन की घाटी हमारी भेड़—बकिरयां की चरागाह होगी तथा आकोर की तराइर् हमारे मवेिशयां के आराम करने की जगह बन जायेगी। ये सब बातं 
मेरे लोगां के िलये हांगी। उन लोगां के िलये जो मेरी खोज मं हैं।
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וְאַתֶּם11֙
और–तुम

עֹזְבֵי֣
त्यागने–वाले

יְהוָ֔ה
यहोवा–को
H3068

ים הַשְּׁכֵחִ֖
भूलने–वाले
H7913

אֶת־
को
H0853

הַר֣
पहाड़
H2022

י קָדְשִׁ֑
पिवत्रता–मेरी–का
H6944

ים עֹרְכִ֤ הַֽ
सजाने–वाले

לַגַּד֙
गाद–के–िलए
H1408

ן שֻׁלְחָ֔
मेज़
H7979

ים מְמַלְאִ֖ וְהַֽ
और–भरने–वाले
H4390

לַמְנִ֥י
मनी–के–िलए
H4507

ךְ׃ מִמְסָֽ
िमिश्रत–दाखरस
H4469

“िकन्तु तुम लोग, िजन्हांने यहोवा को त्याग िदया है, दिण्डत िकये जाओगे। तुम एसेे लोग हो िजन्हांने मेरे पिवत्र पवर्त को भुला िदया है। तुम एसेे लोग हो जो 
भाग्य के िमथ्या देवता की पूजा करते हो। तुम भाग्य रूपी झूठे देवता के सहारे रहते हो।

יתִי12 וּמָנִ֨
और–िगनूगँा–मैं
H4487

ם אֶתְכֶ֜
तुम–को
H0853

רֶב לַחֶ֗
तलवार–के–िलए
H2719

וְכֻלְּכֶם֙
और–तुम–सब
H3605

בַח לַטֶּ֣
वध–के–िलए
H2874

עוּ תִּכְרָ֔
झुकोगे
H3766

יַעַ֤ן
क्यांिक
H3282

֙ קָרָא֙תִי
बुलाया–मैंने
H7121

א ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

ם עֲנִיתֶ֔
उत्तर–िदया–तुमने

רְתִּי דִּבַּ֖
बोला–मैंने
H1696

א ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

ם שְׁמַעְתֶּ֑
सुना–तुमने
H8085

וַתַּעֲשׂ֤וּ
और–िकया–तुमने

הָרַע֙
बुराइर्

י בְּעֵינַ֔
आखँां–मेरी–मं

ר וּבַאֲשֶׁ֥
और–िजसमं

א־ ֹֽ ל
नहीं
H3808

צְתִּי חָפַ֖
प्रसन्न–था–मैं

ם׃ בְּחַרְתֶּֽ
चुना–तुमने
H0977

פ
—

िकन्तु तुम्हारे भाग्य का िनधार्रण तो मैं करता हू।ँ मैं तलवार से तुम्हं दण्ड दूगँा। जो तुम्हं दण्ड देगा, तुम सभी उसके आगे िमिमआने लगोगे। मैंने तुम्हं पुकारा 
िकन्तु तुमने कोइर् उत्तर नहीं िदया। मैंने तुमसे बातं कीं िकन्तु तुमने सुना तक नहीं। तुम उन कामां को ही करते रहे िजन्हं मैंने बुरा कहा था। तुमने उन कामां को 
करने की ही ठान ली जो मुझे अचे्छ नहीं लगते थे।”

ן13 לָכֵ֞
इसिलए

כֹּה־
एसेा
H3541

׀אָמַר֣ 
कहता–है
H0559

אֲדֹנָי֣
आदोनाइर्
H0136

יְהוִ֗ה
यहोवा
H3069

הִנֵּ֨ה
देखो
H2009

י  ׀עֲבָדַ֤
दास–मेरे
H5650

֙ יאֹכֵל֙וּ
खाएँगे
H0398

ם וְאַתֶּ֣
और–तुम

בוּ תִּרְעָ֔
भूखे–रहोगे
H7456

הִנֵּ֧ה
देखो
H2009

י עֲבָדַ֛
दास–मेरे
H5650

יִשְׁתּ֖וּ
िपएँगे
H8354

ם וְאַתֶּ֣
और–तुम

תִּצְמָא֑וּ
प्यासे–रहोगे
H6770

הִנֵּ֧ה
देखो
H2009

י עֲבָדַ֛
दास–मेरे
H5650

חוּ יִשְׂמָ֖
आनिन्दत–हांगे
H8055

ם וְאַתֶּ֥
और–तुम

שׁוּ׃ תֵּבֹֽ
लिज्जत–होगे
H0954

सो मेरे स्वामी यहोवा ने ये बातं कहीं। “मेरे दास भोजन पायंगे, िकन्तु तुम भूखे मरोगे। मेरे दास पीयंगे िकन्तु अरे दुष्टां, तुम प्यासे मरोगे। मेरे दास प्रसन्न हांगे 
िकन्तु अरे ओ दुष्टां, तुम लिज्जत हांगे।

הִנֵּ֧ה14
देखो
H2009

י עֲבָדַ֛
दास–मेरे
H5650

נּוּ יָרֹ֖
जयजयकार–करंगे

מִטּ֣וּב
भलाइर्–से
H2898

לֵב֑
हृदय–की

ם וְאַתֶּ֤
और–तुम

֙ תִּצְעֲקוּ
िचल्लाओगे
H6817

מִכְּאֵב֣
ददर्–से
H3511

ב לֵ֔
हृदय–के

בֶר וּמִשֵּׁ֥
और–टूटने–से
H7667

ר֖וּחַ
आत्मा–की
H7307

ילוּ׃ תְּיֵלִֽ
िवलाप–करोगे
H3213

मेरे दासां के मन खरे हैं इसिलये वे प्रसन्न हांगे। िकन्तु अरे ओ दुष्टां, तुम रोया करोगे क्यांिक तुम्हारे मनां मं पीड़ा बसेगी। तुम अपने टूटे हुए मन से बहुत दु:खी 
रहोगे।

ם15 וְהִנַּחְתֶּ֨
और–छोड़ोगे–तुम
H3240

שִׁמְכֶם֤
नाम–अपना
H8034

לִשְׁבוּעָה֙
शाप–के–िलए
H7621

י לִבְחִירַ֔
चुने–हुआं–मेरे–के–िलए
H0972

וֶהֱמִיתְךָ֖
और–मारेगा–तुझे
H4191

אֲדֹנָי֣
आदोनाइर्
H0136

יְהוִה֑
यहोवा
H3069

יו וְלַעֲבָדָ֥
और–दासां–अपने–को
H5650

א יִקְרָ֖
बुलाएगा
H7121

ם שֵׁ֥
नाम
H8034

ר׃ אַחֵֽ
दूसरा
H0312

तुम्हारे नाम मेरे लोगां के िलये गािलयां के जैसे हो जायंगे।” मेरा स्वामी यहोवा तुमको मार डालेगा और वह अपने दासां को एक नये नाम से बुलाया करेगा।
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ר16 אֲשֶׁ֨
जो

ךְ הַמִּתְבָּרֵ֜
आशीवार्द–लेने–वाला
H1288

רֶץ בָּאָ֗
पृथ्वी–पर
H0776

יִתְבָּרֵךְ֙
आशीवार्द–लेगा
H1288

בֵּאלֹהֵי֣
एलोहीम–से
H0430

ן אָמֵ֔
आमेन–के
H0543

ע וְהַנִּשְׁבָּ֣
और–शपथ–खाने–वाला
H7650

רֶץ בָּאָ֔
पृथ्वी–पर
H0776

ע יִשָּׁבַ֖
शपथ–खाएगा
H7650

בֵּאלֹהֵי֣
एलोहीम–से
H0430

אָמֵן֑
आमेन–के
H0543

י כִּ֣
क्यांिक

נִשְׁכְּח֗וּ
भुला–दी–जाएँगी
H7911

הַצָּרוֹת֙
कष्ट

אשֹׁנ֔וֹת הָרִ֣
पहले–की
H7223

י וְכִ֥
और–क्यांिक

נִסְתְּר֖וּ
िछपा–दी–गइर्–हैं
H5641

מֵעֵינָֽי׃
आखँां–मेरी–से

अब लोग धरती से आशीषं माँगतं हैं िकन्तु आगे आनेवाले िदनां मं वे िवश्वासयोग्य परमेश्वर से आशीष माँगा करंगे। अभी लोग उस समय धरती की शिक्त के 
भरोसे रहा करते हैं जब वे कोइर् वचन देते हैं। िकन्तु भिवष्य मं वे िवश्वसनीय परमेश्वर के भरोसे रहा करंगे। क्यां क्यांिक िपछले िदनां की सभी िवपित्तयाँ भूला 
दी जायंगी। मेरे लोग िफर उन िपछली िवपित्तयां को याद नहीं करंगे।

י־17 כִּֽ
क्यांिक

הִנְנִ֥י
देखो–मैं
H2009

א בוֹרֵ֛
बनाता–हूँ

יִם שָׁמַ֥
स्वगर्
H8064

ים חֲדָשִׁ֖
नया
H2319

וָאָרֶ֣ץ
और–पृथ्वी
H0776

ה חֲדָשָׁ֑
नइर्
H2319

א ֹ֤ וְל
और–नहीं
H3808

תִזָּכַרְ֙נָה֙
याद–की–जाएँगी
H2142

אשֹׁנ֔וֹת הָרִ֣
पहले–की
H7223

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

תַעֲלֶ֖ינָה
आएँगी
H5927

עַל־
पर

ב׃ לֵֽ
हृदय

“देखो, मैं एक नये स्वगर् और नयी धरती की रचना करँूगा। लोग मेरे लोगां की िपछली बात याद नहीं रखंगे। उनमं से कोइर् बात याद मं नहीं रहेगी।

י־18 כִּֽ
बिल्क

אִם־
अवश्य

ישׂוּ שִׂ֤
आनिन्दत–होओ
H7797

֙ וְגִי֙לוּ
और–खुशी–मनाओ
H1523

עֲדֵי־
सदा
H5704

ד עַ֔
सवर्दा
H5703

ר אֲשֶׁ֖
जो

אֲנִי֣
मैं
H0589

בוֹרֵ֑א
बनाता–हूँ

֩ כִּי
क्यांिक

י הִנְנִ֨
देखो–मैं
H2009

א בוֹרֵ֧
बनाता–हूँ

אֶת־
को
H0853

֛�ם יְרוּשָׁלִַ
यरूशलेम
H3389

גִּילָ֖ה
आनन्द
H1525

הּ וְעַמָּ֥
और–प्रजा–उसकी

מָשֽׂוֹשׂ׃
हषर्
H4885

मेरे लोग दु:खी नहीं रहंगे। नहीं, वे आनन्द मं रहंगे और वे सदा खुश रहंगे। मैं जो बातं रचूगँा, वे उनसे प्रसन्न रहंगे। मैं एसेा यरूशलेम रचूगँा जो आनन्द से 
पिरपूणर् होगा और मैं उनको एक प्रसन्न जाित बनाऊँगा।

י19 וְגַלְתִּ֥
और–खुशी–मनाएँगा–मैं
H1523

֖�ם בִירוּשָׁלִַ
यरूशलेम–मं
H3389

י וְשַׂשְׂתִּ֣
और–आनिन्दत–होऊँगा–मैं
H7797

י בְעַמִּ֑
प्रजा–अपनी–मं

א־ ֹֽ וְל
और–नहीं
H3808

ע יִשָּׁמַ֥
सुना–जाएगा
H8085

בָּהּ֙
उसमं

ע֔וֹד
िफर
H5750

ק֥וֹל
आवाज़

י בְּכִ֖
रोने–का
H1065

וְק֥וֹל
और–आवाज़

ה׃ זְעָקָֽ
चीख–का
H2201

“िफर मैं यरूशलेम से प्रसन्न रहूगँा। मैं अपने लोगां से प्रसन्न रहूगँा और उस नगरी मं िफर कभी िवलाप और कोइर् दु:ख नहीं होगा।

לאֹ־20
नहीं
H3808

הְיֶ֨ה יִֽ
होगा
H1961

ם מִשָּׁ֜
वहाँ–से
H8033

ע֗וֹד
िफर
H5750

ע֤וּל
िशशु
H5764

יָמִים֙
िदनां–का
H3117

ן וְזָקֵ֔
और–बूढ़ा
H2205

ר אֲשֶׁ֥
जो

א־ ֹֽ ל
नहीं
H3808

א יְמַלֵּ֖
पूरा–करे
H4390

אֶת־
को
H0853

יָמָי֑ו
िदनां–अपने
H3117

י כִּ֣
क्यांिक

עַר הַנַּ֗
जवान
H5288

בֶּן־
पुत्र

מֵאָ֤ה
सौ
H3967

שָׁנָה֙
वषर्–का
H8141

יָמ֔וּת
मरेगा
H4191

א וְהַח֣וֹטֶ֔
और–पापी
H2398

בֶּן־
पुत्र

מֵאָ֥ה
सौ
H3967

שָׁנָה֖
वषर्–का
H8141

ל׃ יְקֻלָּֽ
शािपत–होगा
H7043

उस नगरी मं कोइर् बच्चा एसेा नहीं होगा जो पैदा होने के बाद कुछ ही िदन िजयेगा। उस नगरी का कोइर् भी व्यिक्त अपनी अल्प आयु मं नहीं मरेगा। हर पैदा 
हुआ बच्चा लम्बी उम्र िजयेगा और उस नगरी का प्रत्येक बूढ़ा व्यिक्त एक लम्बे समय तक जीता रहेगा। वहाँ सौ साल का व्यिक्त भी जवान कहलायेगा। 
िकन्तु कोइर् भी एसेा व्यिक्त जो सौ साल से पहले मरेगा उसे अिभशप्त कहा जायेगा।
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וּבָנ֥ו21ּ
और–बनाएँगे
H1129

ים בָתִּ֖
घर

בוּ וְיָשָׁ֑
और–बसंगे
H3427

וְנָטְע֣וּ
और–लगाएँगे
H5193

ים כְרָמִ֔
दाख–बारी
H3754

וְאָכְל֖וּ
और–खाएँगे
H0398

פִּרְיָֽם׃
फल–उनका
H6529

“देखो, उस नगरी मं यिद कोइर् व्यिक्त अपना घर बनायेगा तो वह व्यिक्त अपने घर मं बसेगा। यिद कोइर् व्यिक्त वहाँ अंगूर का बाग लगायेगा तो वह अपने 
बाग के अगँूर खायेगा।

א22 ֹ֤ ל
नहीं
H3808

֙ יִבְנוּ
बनाएँगे
H1129

וְאַחֵר֣
और–दूसरा
H0312

ב יֵשֵׁ֔
बसे
H3427

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

יִטְּע֖וּ
लगाएँगे
H5193

וְאַחֵר֣
और–दूसरा
H0312

יאֹכֵל֑
खाए
H0398

י־ כִּֽ
क्यांिक

כִימֵ֤י
िदनां–की–तरह
H3117

הָעֵץ֙
पेड़–के
H6086

יְמֵי֣
िदन
H3117

י עַמִּ֔
प्रजा–मेरी–के

ה וּמַעֲשֵׂ֥
और–काम
H4639

יְדֵיהֶ֖ם
हाथां–अपने–का
H3027

יְבַלּ֥וּ
भोगंगे
H1086

י׃ בְחִירָֽ
चुने–हुए–मेरे
H0972

वहाँ एसेा नहीं होगा िक कोइर् अपना घर बनाये और कोइर् दूसरा उसमं िनवास करे। एसेा भी नहीं होगा िक बाग कोइर् दूसरा लगाये और उस बाग का फल कोइर् 
और खाये। मेरे लोग इतना िजयंगे िजतना ये वकृ्ष जीते हैं। एसेे व्यिक्त िजन्हं मैंने चुना है, उन सभी वस्तुआं का आनन्द लंगे िजन्हं उन्हांने बनाया है।

א23 ֹ֤ ל
नहीं
H3808

֙ יגְעוּ יִֽ
पिरश्रम–करंगे
H3021

יק לָרִ֔
व्यथर्–मं
H7385

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

יֵלְד֖וּ
जन्मंगे
H3205

לַבֶּהָלָה֑
िवपित्त–के–िलए
H0928

י כִּ֣
क्यांिक

רַע זֶ֜
वंश
H2233

בְּרוּכֵי֤
आशीवार्िदतां–का
H1288

יְהוָה֙
यहोवा–के
H3068

מָּה הֵ֔
वे
H1992

וְצֶאֱצָאֵיהֶ֖ם
और–संतान–उनकी
H6631

ם׃ אִתָּֽ
उनके–साथ
H0854

िफर लोग व्यथर् का पिरश्रम नहीं करंगे। लोग एसेे उन बच्चां को नहीं जन्म दंगे िजनके िलये वे मन मं डरंगे िक वे िकसी अचानक िवपित्त का िशकार न हां। मेरे 
सभी लोग यहोवा की आशीष पायंगे। मेरे लोग और उनकी संताने आशीर्वाद पायंगे।

וְהָיָה24֥
और–होगा
H1961

רֶם־ טֶֽ
पहले
H2962

אוּ יִקְרָ֖
बुलाएँ
H7121

וַאֲנִי֣
और–मैं
H0589

אֶעֱנֶה֑
उत्तर–दूगँा

ע֛וֹד
अभी
H5750

הֵ֥ם
वे
H1992

ים מְדַבְּרִ֖
बोल–रहे–हांगे
H1696

וַאֲנִ֥י
और–मैं
H0589

ע׃ אֶשְׁמָֽ
सुनूगँा
H8085

मुझे उन सभी वस्तुआं का पता हो जायेगा िजनकी आवश्यकता उन्हं होगी, इससे पहले की वे उन्हं मुझसे माँगे। इससे पहले िक वे मुझ से सहायता की 
प्राथर्ना पूरी कर पायंगे, मैं उनको मदद दूगँा।

ב25 זְאֵ֨
भेिड़या
H2061

ה וְטָלֶ֜
और–मेमना
H2924

יִרְע֣וּ
चरंगे

ד כְאֶחָ֗
एक–साथ
H0259

וְאַרְיֵה֙
और–शेर

ר כַּבָּקָ֣
बैल–की–तरह
H1241

אכַל־ ֹֽ י
खाएगा
H0398

בֶן תֶּ֔
भूसा
H8401

וְנָחָ֖שׁ
और–साँप
H5175

עָפָר֣
धूल
H6083

לַחְמ֑וֹ
भोजन–उसका
H3899

א־ ֹֽ ל
नहीं
H3808

עוּ יָרֵ֧
हािन–पहुचँाएँगे

א־ ֹֽ וְל
और–नहीं
H3808

יתוּ יַשְׁחִ֛
नाश–करंगे
H7843

בְּכָל־
सारे
H3605

הַ֥ר
पहाड़
H2022

י קָדְשִׁ֖
पिवत्रता–मेरी–के
H6944

אָמַ֥ר
कहता–है
H0559

יְהוָֽה׃
यहोवा
H3068

ס
—

भेिड़ये और मेमनं एक साथ चरते िफरंगे। िसर्ह भी मवेिशयां के जैसे ही भूसा चरंगे और भुजंगां का भोजन बस िमट्टी ही होगी। मेरे पिवत्र पवर्त पर कोइर् िकसी 
को भी हािन नहीं पहुचँायेगा और न ही उन्हं नष्ट करेगा।” यह यहोवा ने कहा है।
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